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Enkonduko al Oomoto
La dikoncepto de Oomoto

     Sed, ĉar la doktrino de Oomoto diras ke ĉiuj estaĵoj 
troviĝas en la sino de Dio, ili ĉiuj ne estas rigardataj 
kiel Dio mem. Cetere, kvankam ĉiuj estaĵoj estas 
saturitaj de la karaktero de Dio, iliaj disdonitaj Diecoj 
ne estas homogenaj, ĉar Dio dotas la homojn per pli 
alta spiriteco ol aliajn ankoraŭ pli maldensa.

c) Dume, la Spirito de Dio manifestiĝas kvazaŭ 
politeisme kiel multaj partodioj kun individueco. Tiuj 
partodioj denove naskas partodiojn kaj ĉi tiuj naskitaj 
partodioj plie naskas. Jen tiel naskiĝas senlime multaj 
partodioj. Al tiuj sennombraj partodioj, de altrangaj 
ĝis malaltrangaj, Dio donas respektive fiksitan 
agkampon kaj taskaron. Tiel la senlime vasta universo 
estas regata bonorde kaj sisteme.

     Nome, la ununura absoluta Dio mem estas la sola 
kaj absoluta, kaj tamen samtempe Li ŝarĝas siajn 
partospiritojn per respektivaj roloj, konvenaj al ĉiuj; 
kaj tiel regas la tutan universon. Kiam ni sinteze 
rigardas la funkcion de la absoluta Dio, Li estas 
ununura; sed, kiam ni distinge rigardas ĝin, Li fariĝas 
multaj dioj. Sekve la unusola Dio kaj multaj dioj estas 
esence samkorpaj.

Oomoto’s concept of divinity

But because the doctrine of Oomoto says that all 
beings are in the bosom of God, they are not all 
regarded as God Himself. Moreover, although all 
beings are imbued with the character of God, their 
divinity is not homogeneous, because God endows 
human beings with a higher spirituality than other 
animals, and vegetables and minerals are endowed 
with a yet less concentrated spirituality.

c) Meanwhile, the Spirit of God manifests itself in 
a polytheistic way as many part-gods, each with its 
own individuality. These part-gods in turn give birth 
to part-gods and these give birth to yet more. Thus are 
born limitless numbers of part-gods. To these countless 
part-gods God gives fixed fields of activity and tasks 
to perform. Thus is the boundlessly vast universe ruled 
in an orderly and systematic fashion.

That is, the one and only absolute God Himself is 
one only and absolute, and yet at the same time He 
charges His part-spirits with different roles appropriate 
to each one; and thus He rules the entire universe. 
When we view the function of the absolute God 
comprehensively, He is one and only; but when 
we view it analytically, He becomes many gods. 
Consequently, the one and only God and the many 
gods are essentially of the same body.

Introduction to Oomoto
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Diaj Revelacioj
Novjaron (lunan) en la 25-a jaro de Mejĵi (1892)

     En diversaj landoj kaj lokoj en la mondo multe 
aperos Diaj senditoj, kiuj anoncos la malkonstruon kaj 
rekonstruon de la mondo. Ĉio ĉi tio estas aranĝo de 
Mi, Dio Uŝitora, alinome Dio Kunitokotaĉi, por sciigi 
Dian planon al la mondo.
    Kiam la anonco disvastiĝos preskaŭ ĉie tra la 
tuta mondo, Mi venigos al Ajabe ĝustajn diojn 
kaj garddiojn el diversaj landoj kaj ordonos al ĉiu 
konvenan taskon. Jen tiom sankta estas la surtera Dia 
regno, Domo Rjumon, kiu estas la radiko de la mondo 
kaj kiu estas la centro de la mondo. Tial, kion ajn oni 
faros, ĉio renversiĝos ĉe la lasta momento, se oni ne 
ricevos la permeson de Oomoto, Ajabe.
    Surteraj okazaĵoj ĉiuj estas laŭ Dia plano. Kvankam 
homoj agas pensante ke ili mem faras, Mi, Dio 
Uŝitora, igas ilin fari ĉion, Min transformante en 
diversajn figurojn.
    Mi ne estas Dio, kia sola ĝojas pro sia heroaĵo. 
Se vi estas ĝustaj garddioj, kiuj povas kompreni la 
sanktan planon de Oomoto, Mi faros kune kun vi la 
malkonstruon kaj rekonstruon por fari la bazon de la 
mondo. Ŝanĝu do vian ĝisnunan koron kaj venu al 
Oomoto por aŭskulti la esencan aferon; kaj plenumu 
respektivan taskon en Dia projekto. Mi ja atentigas la 
diojn kaj la garddiojn en la tuta mondo.
    Intermontaj riveretoj fine kunfluas en riveregon. Jen 
estas Dia plano.
     Ajabe estas la centro de la mondo, la loĝejo de la 
vera origina Dio.

 January, 1892     

     In every country and place 
in the world shall appear 
numerous  P i l l a r s  o f  t he 
Spirit who are to annouce the 
Reconstruction of the world: 
they all working through the 

Plan of Me, Ushitora no Konjin or Kunitokotachi no 
Mikoto.
     When the announcement spread almost everywhere 
throughout the world, I will bring to Ajabe right gods 
and garddiojn from different countries and command 
all appropriate task. Lo, these holy is the earthly God's 
kingdom, House Rjumon, which is the rsdiko of the 
world and that is the center of the world. Therefore, 
whatever we do, everything will come to naught at 
the last moment, if you will not get the permission of 
Oomoto, Ajabe.
     Each one of them may think he is doing something, 
but is only being guided by Me, Ushitora no Konjin, 
because everything is involved in My Plan. This Kami 
is not One who delights in His own merits. I want 
let any soul take part in the fundamental work, if he 
understands the plan. Change the way you have used 
your mind and heart, and come to Oomoto and hear 
the vital points, to be of Devine service.
     Beware, every angel and entity in the Greater 
World! As streams and brooks babbling down valleys 
never fail to join a greater river till at last they are 
united into one, so is this place (Ayabe) the pivot 
where the True Kami resides. 

Divine Revelation
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Diaj Vojsignoj

Diaj Vojsignoj estas sankta libro, verkita de Majstro DEGUĈI 
Onisaburo, Kunfondinto de Oomoto (1871-1948). Plenigita de 
la Dikaraktero de la Spirito de Mizu, li skribis en 1904, kiam li 
estis 33-jaraj, en Ajabe, en la gubernio Kioto, Japanio.

“Diaj 
Vojsignoj”  
internacia 

eldono

Ĉapitro 1

26. A person with a good heart is at the disposal of a good 
god , and a person with an evil heart is at the disposal of 
an evil god. Polish your soul, therefore, and make it crystal 
pure; if you do not, you will not be able to receive God’s 
favour.
27. Accumulated evil will in the end send a person down 
into hell.
28. Having fallen into hell, he will have to suffer long as 
punishment. Most important, therefore, is to change one’s 
heart.
29. Although many divine messengers are to be found here 
and there, they are all forerunners and do not understand the 
truth.
30. The present churches are almost without exception 
exploiting God. To be pitied are they! Soon they will receive 
their recompense: they will be burned in the fire of hell. 
How disastrous!
31. God bound Onisaburo to Himself in preparation when 
Onisaburo was twelve years old. When he was twenty-seven 
years old, God began to use him for the holy cause.
32. Women are most suitable as missionaries of this way. 
Although they may be good, men tend to be persistent in 
their opinions, and there is the possibility of failing and 
profaning God’s way.
33. There are now two parties but in the future they will 
unite, according to God’s plan. The members of the two 
parties are polishing each other’s souls. Among enemies 
there are friends, and among friends there are enemies.

Ĉapitro 1

26.Homon kun bona koro disponas bona 
dio, homon kun malbona koro disponas 
malbona dio. Tial poluru vian animon kaj 
faru ĝin kristale pura; se ne, vi ne povos 
ricevi Dian favoron.
27.La amasiĝo de malbonaĵoj finfine 
faligos homon en inferon.
28.Falinta en inferon, li devos longe 
suferi pro la puno. Do, ŝanĝi la koron estas plej grave.
29.Kvankam tie kaj tie troviĝas multaj senditoj de Dio, 
ili ĉiuj estas antaŭirantoj kaj ne komprenas la veron.
30.Nuntempaj eklezioj preskaŭ ĉiuj ekspluatas 
Dion por io. Ja kompatinde! Baldaŭ ili ricevos la 
rekompencon: ili estos bruligataj per la fajro de infero. 
Kia mizero!
31.Onisaburon Dio ligis al Si, kiam li estis 12-jara, por 
ion prepari. Kiam 27-jara, lin Dio komencis utiligi por 
la sankta afero.
32.Por la misiisto de ĉi tiu vojo virino estas plej taŭga. 
Kvankam bona, viro ofte persistas en sia opinio: estas 
ebleco fiaski kaj profani Dian vojon.
33.Nun troviĝas du partioj sed estonte ambaŭ unuiĝos, 
kio estas Dia plano. La ambaŭflankaj partianoj poluras 
al si reciproke la animojn. Inter malamikoj estas 
amiko, inter amikoj estas malamiko.

Divine Signposts

Divine Signposts is a sacred text written by Onisaburo 
DEGUCHI, the Co-Founder of Oomoto (1871-1948). Imbued 
with the divinity of the Spirit of Mizu, he wrote it in 1904, at 
the age of 33 years, in Ayabe, Kyoto Prefecture, Japan.
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Esplorado de Vivĝojo

“Esplorado de 
Vivĝojo”              

Hidemaru Deguĉi

“Esplorado de Vivĝojo” estas libro verkita de la Tria 
Kungvidanto DEGUĈI Hidemaru (1897-1991). Ĝin ni 
kompilis el “Memornotoj de mia kredado” de li el 8 volumoj, 
kiuj konsistas el la frazoj elĉerpitaj el liaj taglibroj de liaj 
studentaj tagoj.

1. The heart in search of happiness 
Act

     Unless you become involved in work, your efforts 
will never bring you true enlightenment. It is best for 
man to work even if he has to force himself to do so. 
Yet even a great amount of work will be useless if 
performed mechanically. Even when doing things of little 
importance, one must manage to acquire a craft that has 
universal application.
     One may think he loses something by having to work. 
This is a mistaken notion. Any work done with due 
attention becomes a spiritual asset. If by simply learning 
a job one has benefited a great deal, then think of the 
spiritual gain in wholly mastering that job.
     Man is, after all, an imperfect being in the eyes of 
God. Therefore, each person must gain strength by 
penetrating to the essence of matters, while humbly 
remaining mindful of his duty as God’s servant.
     One who does not clearly understand this idea is apt 
to avoid work and spend his time in indolence, but the 
spirit of God --- intelligence, feeling, and intension which 
fl ow from God --- surely cannot pervade his whole being 
unless he is doing some kind of work. It is inexcusable 
for people to expect to arrive anywhere without walking, 
and to become wise while merely trifl ing about.
     Everthing is interesting in its own way. Therefore, you 
must not be a slave to a task or be encumbered with it, 
but with a generous and magnanimous mind, become its 
master. It is essential for you to try to fi nd your own level 
of enjoyment and interest in doing whatever you must do.

1. Deziro esti feliĉa
Faru

     Veran konvinkon oni povas akiri 
nur dum aŭ en laboro . 
     Do, homoj kuraĝu efekitive 
labori, eĉ se tio ŝajnas iom tro peza. 
     Tamen laboru ne kiel maŝino, 
sed ĉiam dezirante akiri ĝeneralan 
konvinkon pere de l` laboro.
     Iuj pensas ke labori estas perdi. 
Absoluta eraro ! Kiom homo laboras 

sincere, tiom li akiras spirite. Ne nur li pligrandigas 
sian kapablon per la sperto, sed ankaŭ multe pliriĉigas 
sian spiritan proprieton per la sugestoj el la laboro. 
     La homo estas malperfekta estaĵo en la okuloj de 
Dio. Do ĉiu homo devas esti humila kaj peni proprigi 
al si kiel eble plej grandan forton per lernado por esti 
taŭga servisto de Dio.
      Homoj, ne konvinkitaj pri ĉi tio, emas kiel eble 
eviti laboron, kiel eble resti sen peno. La internofl uo 
de Dio (saĝo, emocio, volo) strikte envenas en la tutan 
personecon de homo, nur kiam li faras ian laboron. 
Estas absurde deziri iri en paŝi, deziri plisaĝiĝi sen 
lerni.
     Ĉia laboro entenas ion interesan. Do homo 
anstataŭ esti katenita de la laboro, devas ĝin subigi 
al si grandanime kaj klopodi trovi en ĝi sian propran 
intereson.

In search of Meaning

“In Search of Meaning” is a book written by Hidemaru 
Deguchi (1897-1991).  This book is the excerpt from the diary 
Hidemaru kept writing when he was a university student. It 
was a little compiled from the original text in order to focus 
on the general readers.
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Ĵinrui Aizenkai Jinrui Aizenkai
Founding of Jinrui Aizenkai International Network
     Jinrui Aizenkai has been carrying out the activities 
for realization of eternal world peace these 90 years.     
      However, the humanity still faces serious problems: 
strife between religions and races, scramble for 
resources, wealth disparity, terrorism, riot, nuclear 
proliferation, epidemic diseases, deterioration of 
natural environment and natural disasters.  
     Man of robust selfishness is at the root of these 
problems, it is lurking law of the jungle of the spirit.   
     Jinrui Aizen is universal love for all creation: 
humanity, mountains, rivers, grass, trees, birds, 
animals, insects and fish, boundlessly loved by the 
Creator and wrapped by His goodness.  
     We will set a ground eternal enlightened world 
(lasting world peace, the ground heaven) is the mission 
that has been imposed on humanity good meeting.It 
is the world where humanity love and help each other 
as siblings, amending selfish conducts and law of the 
jungle.
     Therefore, Jinrui Aizenkai (including the national 
council)  headquarters,  including the overseas 
headquarters Center branch, each member, widely 
express the cooperation agreed to humanity good 
exercise religious groups, NGO organizations, NPO 
organizations can participate in various organizations 
such as, we will organize a powerful Jinrui Aizenkai 
international network to deepen further collaboration 
and cooperation. The liaison in charge of Jinrui 
Aizenkai international network secretariat, place the 
secretariat in Kyoto Prefecture Kameoka City Aratsuka 
cho Uchimaru 1.

Ĵinrui-Aizenkai
     Fondiĝis Internacia Reto de Ĵinrui-Aizenkai
     Ĵinrui-Aizenkai daŭre aktivis por realigi eternan 
mondpacon en la lastaj 90 jaroj.
     Sed la homaro ankoraŭ frontas serioj da problemoj: 
kontraŭstroj inter religioj, kaj rasoj; barakte havigi al 
si riĉfontojn, grandiĝi malegale havaĵoj, terorismo, 
tumulto, dismultiĝo de nukleaĵoj, epidemioj, malboniĝoj 
de natura medio kaj naturaj katastrofoj.
     En la fundo de tiuj problemoj troviĝas fortaj egoismoj 
de homoj, kaj tiuj spiritoj kaŝas sin “forto ĉiam pravas”.
     Ĵinrui-Aizen estas universala amo por ĉiuj kreitaĵoj: 
homaro, montoj, riveroj, herboj, arboj, birdoj, animaloj, 
insektoj kaj fiŝoj, sendistinge amitaj de la Kreinto kaj 
brakumitaj de Lia boneco.
     Ni starigos sur la tero la eternan lumigitan mondon (la 
eternan pacmondon, la ĉielregnon surteran) , kio estas 
misio taskita al ni, humanisma kunveno. En tiu mondo 
estos humanism amo kaj oni helpos reciproke kiel 
gefratoj, kaj amendos egoismajn kondutojn kaj ideon 
“forto ĉiam pravas”.
     Tial la centroj de Ĵinrui-Aizenkai (inkluzive la 
filiojn enlandajn) kaj ankaŭ inkluzive de la centroj kaj 
filioj eksterlandaj, ĉiu membro, kaj plivaste tiaj religiaj 
grupoj, organizoj de NGO, organizoj de NPO ktp., kiaj 
esprimas la kunlaboron kaj aprobon al la bonfaroj de 
Ĵinrui-Aizenkai, povas partopreni en Internacia Reto 
de Ĵinrui-Aizenkai. Tiu celas pli fortan interligon kaj 
kunlaboron. La Internacian Reton organizas Ĵinrui-
Aizenkai, kiu, kiel sekretariato de la Reto, helpos kaj 
peros kontaktojn kaj kunlaborojn inter la organizoj de la 
Reto. La sekretariato sidos ĉe Ĵinrui-aizenkai, 1 uĉimaru, 
Aracuka-ĉo, Kameoka-si, Kioto, Japanio.
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NOVAĴO
E X P A N D I N G 
A I Z E N K A I 
SPIRIT 
P h i l i p p i n e s 
M a r i n d u q u e 
Branch 

     Marinduque 
b r a n c h  i n  t h e 
Phi l ipp ines  was 
set up in 2010 and 
is a new branch of 
Jinruiaizenkai with 

20 members. The chief is Mr. Alima Maria Vallao. 
    In 2010 financial sponsorship from Wakayama 
assisted this new branch who has taken over the Piglet 
Project.  In 2012 some benefactors from Sandai joined 
this project.  The piglet project is based on giving child 
a baby pig. (Piglet) Now being 2016 this project has 
been running for 7 years. During the course of caring 
for the piglet, the child must get up early to attend their 
piglet. Feeding, cleaning and caring for the piglets are 
a priority. The idea for the Piglet Project is so – later 
once the piglet grow into a pig, it can be sold in which 
the money is used to pay for the child’s education. 

NEWS

The End of Year Esperanto Seminar.

     We held our end of year Esperanto seminar from 
the 30th of December to the 2nd of January with a 
total of 78 students, including 5 students from Korea, 
5 student from Nepal and 6 students from Mongolia. 

L A  S P I R I T O 
DE AIZENKAI 
DISVASTIĜAS
M a r i n d u q u e -
B r a n ĉ o  e n 
Filipinoj

     Marinduque-
Branĉo en Filipinoj, 
l a  n o v a  b r a n ĉ o 
de Ĵinrui-Aizenai 
kun 20 membroj, 
fondiĝis en 2010. La 
estro estas S-ro Alima Maria Vallao.
     En 2010 financa subteno venis de Ŭakajama kaj 
helpis tiun ĉi novan branĉon, kiu jam prenis la Projekton 
Porketoj. En 2012 kelkaj volontuloj el Sendai aliĝis al 
la projekto. Laŭ la projekto geknaboj ricevas bebon de 
porko. En 7 lastaj jaroj la projekto estis kuranta. Dum la 
geknaboj kreskigas porketon, ili devas ellitiĝi frumatene 
por sia porketo. Nutri, purigi kaj zorgi porketon estas en 
prioritato. La ideo de la Projekto Porketo estas tia, ke 
poste kiam la proketo kreskos matura kaj la geknaboj 
bezonos monon por sia lernado, tiam ili povos vendi la 
porkon.

La Transjara Kurskunveno de Esperanto, 2015-
2016

     De la 30-a de decembro, 2015, ĝis la 2-a januaro, 
2016, ni havis la “Trannsjaran Kurskunvenon 2015-
2016” kun 78 kursanoj inkluzive de 5 partoprenantoj 
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NOVAĴO

Maitri School from Nepal visited Kameoka 2015 
dec 28th 

     Between December 
28th 2015 and January 
t h e  9 t h  2 0 1 6 ,  6 
students from Maitri 
School in Swayambhu, 
Ka thmandu ,  Nepa l  
visited Kameoka. 
     During their stay 
they participated in the 
Esperanto seminar and 
monthly ceremony with 
one Mongolian student. 

Later they visited Ayabe headquarters of Oomoto 
and joined the 7 herbs ceremony and visited Harima 
branch of Oomoto and interacted with young people 
there.  

NEWS

South America Headquarters Summer Camp

     The 43rd summer camp organized by Oomoto 

The event was held at 
Oomoto Headquarters 
in Kameoka, Kyoto.

el Koreio, 5 el Nepalo 
kaj 6 el Mongolio. La 
kurso okazis en la centro 

Gelernantoj de la Lernejo Maitri el Nepalo vizitis 
la urbon Kameoka; 28-an de decembro, 2015

     D e  l a  2 8 - a  d e 
decembro  2015  ĝ i s 
l a  9 - a  d e  j a n u a r o 
2016 vizitis la urbon 
Kameoka 6 gelernantoj, 
kiuj estas de la lernejo 
Maitri en Swayambhu, 
Kathmandu, Nepalo.
     Dum la restado ili 
partoprenis en la Kurso 
de Esperanto kaj en la 
monata diservo kun 
mongola studento. Krome ili vizitis la alian centron 
de Oomoto Ajabe kaj ĉeestis en la envento “7 herba 
ceremonio”. Ili ankaŭ havis viziton al branĉo de 
Oomoto Harima, kaj interkonatiĝis kun gejunuloj tieaj.

Somera Seminario por geknaboj en la Centro de 
Suda Ameriko
     La 43-a Somera Seminario por geknaboj en la 
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NOVAĴO

Kyoto Marathon Eikiden “Wishing Peace”

     On February 21st 2016 in Kyoto; an event on an 
international scale was organized. Interfaith Ekiden 

known as the “Kyoto Marathon 
Eikiden” Wishing for Peace 
Fun Run- had 40 runners - 
which  3  came f rom other 
countries and several different 
religions. The structure of the 
race is simple; there are 10 
groups (A to J) and 4 runners 
in each group, relay race. Each 
runner from each group wears 
a sash, the runner runs about 10 
klms – then passes on the sash 

to the next runner and so on. For the 3rd year from 
Oomoto – Hiromi Yano from C group running in first 
place,  along side follow work mate and for in his 2nd 
time Katsuya Kimura also from Oomoto covered the 
distance well for team I as third runner.

NEWS
South America was 
held from January 23rd 
to 25th in the South 
America headquarters.  
We had 120 participants 
including 61 children. 
The theme this year 
was “Oharai” meaning 
( P u r i f i c a t i o n )  i n 

Japanese.  

Centro de Suda Ameriko 
okazis de la 23-a ĝis la 
25-a de januaro, 2016. 
120  pa r t op renan to j 
inkluzive 61 infanoj 
venis al la Centro de 
S u d a  A m e r i k o .  I l i 
havis tion sub la temo 
“Oharai” (Purigado) en 
Japanio.

La konkurso Ekiden por Paco kadre de Maratono 
Kioto
    En la 21-a de februaro, 2016, en Kioto la internacia 
okazaĵo estis organizita. La interreligia konkurso 
E k i d e n  e s t a s  k o n a t a  k i e l 
“Ekiden kadre de Maratono en 
Kioto” ——　amuza kuro por 
paco ——　havis 40 kurantojn, 
k i u j  k o n s i s t i s  e l  k e l k a j 
religianoj kun 3 eksterlandanoj. 
La kokurso estis simpla, ke 
estis 10 grupoj (de A ĝis J) po 
4 kurantoj, kiuj relajsis la tutan 
vojon. Ĉiu kuranto el ĉiu grupo 
portis skarpon, la kurantoj 
kuris ĉirkaŭ 10 kilometrojn 
kaj transis la skarpon al la sekvanta kuranto kaj unu 
post alia. Por la 3-a okazo el Oomoto Hiromi Jano el 
la grupo C kuris kiel la unua, kuranto. Ankaŭ Kacuja 
Kimura kiel la tria kuranto bone plenumis sian taskon 
por sia teamo I. Ili ambaŭ spertis dufoje la okazaĵon.


